
Briefe zu schreiben . I2Z

XXIV . Il vous plaira paver à N . bis . N . ouàtonorclre contre

cette mienne alligiiatioir la tomme 6e quatre vin ^ t six Rix6allers

que patlerês en compte tans autre avis 6e
IVIOIX8IXLIlI , - vot ?-etk ' èr - àr7rK / c8 'e^ r-rteM ' .

XXV . Reçu 6e VX IX . Is tomme 6e trois cens écus en Xcus

neuf à 6 . 2 ^ ( un zropet cacketê ) pour le compte 6e ÜX IX .
6e IX .

XV /rnc / c -' t ce <Vc .

XXVI . je t 'outiFnë ueclare avoir reçu 6e IVX 71 . une lettre 6s

cliANFe 6e lu tomme 6e tix cens vin ^ t quatre Rix6allets ár ^ ent
6e Ranque je 6is Rr . 624 . - - tires par !Vl . L . sur IVl . L . 6 ' ám -

Uer6am , à 6 . 8emaines , 6atêe 6u 4 6e Xèvrier 1790 . le cbanZs
étant à 140 . - - pour le compte I . IX mon maitre .

X > a ?rc/ ort ce .

XXVII . .je 6ecìare avoir re ? i Montreur ( la somme 6e

cinq cens Xcus , je 6is Rr . zoo . - - ) ( un paquet à mon a66res -
se venant 6e Xon6res ) «̂ c . en koi 6e quoi je me fuis ligne , sgit
à kranckort ce .

F > anc / o - -t ce .

XXVIII . ^ la gar6e 6e Dieu âr per le con6uite 6u Voiturler
tl . IX . je vous envoie , k» ou ker belles ci bas spécifiées , pour 1»

voiture 6e le quelle il vous plaira pa ^ er à raison 6e - - per

( juintal , après l ' avoir reçue en tems 6u A bien conclitionnêe ,
en suivent l ' evis 6e

XXIX . ^ u le gar6e 6e Dieu , <V per le concluite 6u Râtelier
bX IX . je vous envoie une Helle marquee cl . L . IXo . ro . pesent 6

( Quinteux è reison 6e - - le Lent , qu ' rl vous pleire pa ^ er le rece -

vent en tems 6ue ' L bien conclitionne ' e , sens autre evis . j ' ai
l ' bonneur 6 ' ètre .

Vl . Kurze Anleitung
zu den französischen Brief- Titulaturen überhaupt .

Die Franzosen , welche keine wcitläustige Titel , wie die Deut¬
schen , lieben , bedienen sich in den Briefen folgender Titel : 8ire ,
Monseigneur , Monsieur , IVlaclame , lUuclemoitelle .

Von den Titeln der Personen männlichen Geschlechts .
Es ist allhier zu merken , daß man einer Person an vier Orten

eines Briefs den gehörigen Titel geben muß .
I . Oben , bei dem Anfang des Briefs , sind dieTttel , nachdem

Unterschied der Personen männlichen Geschlechtes , viererley .

IVIOIX8IXXR uokre tre5 - /rtt -?Mc .Xervr' tettr .
Oder :
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2 ) Gebraucht man das Wort 8 ire , wenn man an den Kaiser
oder an einen König schreibt ,

2 ) Gebraucht man das Wort : Monseigneur , wenn geringere
Personen an höhere , als an königliche Prinzen , Churfürsten , Her¬
zogen , Fürsten , Grafen , und andere schreiben , welche in sehr ho¬
hen weltlichen und Kriegs - Aemtern stehen .

"z ) Gebraucht mau das Wort : Monkeur am häufigsten , so¬
wohl , wenn man an höhere , als auch an seines gleichen , oder an
geringere schreibt . Ist es ein guter Freund oder Verwandter , so
setzt man auch wohl den Namen dazu , mit welchem man ihn zu
nennen pfleget . Z . B . Monsieur mon très - lionorè kère . Mon
très - konore Ami . Doch halten einige dafür , daß es höflicher sey ,
wenn ein geringerer gegen den höher » die Namen der Freund -
und Verwandschaft nur in die Fnterschrift setzet .

4 ) Wenn man an einen Handwcrksmann , oder sonst an je¬
mand von geringem Stand schreibet , sb kan man schlechthin also
die Unterschrift im Anfang des Briefs setzen : Msitre ^sesn , 8ieur
Antoine , Mon cker maître Lkevillar .

5 ) Schreibt ein Vater oder eine Mutter an ihren Sohn , oder
ein Bruder und Schwester an ihren Bruder , dabei der Titel
Monsieur nicht nöthig ist , so setzt man schlechthin , Mon kils .
Mon clier krere ; eine Frau schreibt an ihren Mann : Mon très
cker Mari ; ein Freund an den andern : Mon Ami , Mon cker
Ami .

ll . Die Titulaturen im Context oder im Brief selbst müssen
nach der Beschaffenheit der vier obgemcldten Arten eingerichtet
werden .

1 ) Stehet oben im Brief an den Kaiser oder an einen König ,
8 ire , so setzet man im Context , votre Mujslìê , und an den Kai¬
ser , Impériale , auch füget man bisweilen noch hinzu 8acree . Man
kan anch , nach der Beschaffenheit der Länge eines Briefs , das
Wort 8ire ein - oder zweimal wiederholen .

2 ) Stehet oben im Anfang des Briefs , Monseigneur , so setzt
man im Context , an einen königlichen Prinzen , votre Altelle
Hobele , an einen Churfü . sten , votre Altesse Lleâorale , an einen
regierenden Fürsten , oder Herzog , votre Altesse 8erönissime , an
einen appanagirten oder andern Fürsten , votre Altesse , dazu ei¬
nige auch 8erenissime setzen . Gibt man sonst jemand , wegen sei¬
ner hohen Geburt und Amt den Titel , Monseigneur , so setzt man
im Context , votre Excellence ; wo aber der Titel Excellence
nicht gebräuchlich ist , so setzt man an einen Bischof oder Erzbi¬
schof , der kein Fürst ist , votre Oranäeur , an einen Cardinal , vo¬tre imminence , im Brief kan man auch das Wort Monseigneur
kinr oder zweimal wiederholen .

/ s.'M ' ^
- Nt . ^

"phNdl

»lkcÄlk' ll
---» M

g z'omif

M jikà

lim ^
« äc ,
kie Pii rol

Ami :
k m M
w nàrh

àist m
à : le pli -
àchiNei
^ IlMleiir

!>" firch :



ê ' s>

" ^ i-: i ;

- 7 - 5 ^ à

- LitcÂ
: -. 7 - ìà
- H «à

-. è: - islr »

- 775 :
-— - c

- 7.2

' - 7 ^ -
. ^ , - -"

-V

7
- à' -Â "-

zu den französischen Titulaturen . r2 :"

Z ) Stehet oben im Brief , Monsieur , an eine Standsperson ,
welche man Lxcellenr tituliret : so setzt man im Lontext , votre
Excellence , und das dabei stehende Verbum , in der dritten Per¬
son des 8ingulari8 , als : votre Excellence sait , oder an statt des
Titels , nach der Beschaffenheit der Lonllruäion , das Pronomen
personale , als : Llle m ' accorclera , elle me parclonnera . Will
mail aber vous in der zweiten Person gebrauchen , so stehet Mon¬
sieur dabei , als : Vous rmrer la bonté , Monsteur . Lepenclant
Monsieur , vousvo > e / .

4 ) Bei den übrigen , da man lVlonlleur gebrauchet , setzet man
allezeit vous , doch so , daß man das Wort Monûeur bisweilen
wiederhole , nachdem die Person fürnehin ist , und man Respect
gegen sie bezeuget . Bei der lezten Art , wo man Monsieur nicht
gebraucht , bedarf es keiner großen Kunst .

III . Was den Schluß des Priefs anlangt , so muß man ihn
im bilominativo und bisweilen auch im ^ cculativo ohne Prä¬
position setzen , als : j 'ai l ' konneur ci' ètre , Monûeur votre à .
8o >' e ?. persuaäe , gue je suis Monsieur , votre Ac . Vous serer
cette grace â celui guià l ' bonneur 6ese clire , Monsieur votre Ac .
also ware diese Unterschrift unrecht : vous ne rêkulerer pas cette
grace Monbeur à votre Ac . ^ e prens la gualitê Monsieur âe
votre Ac . Lro ^ e ^ - moi , gue cette saveur vous sera saite Moii -
sienr par votre .

Schreibt man an hohe Standespersonen , so werden sowohl
die im Anfang , als in dem Lontext der Briese gebrauchte Titel
also wiederholet : 8ire , cle votre Majellè , Monseigneur , üe vo¬
tre iìlreise . Monsieur , cle votre Excellence , Ac . darauf die Un¬
terschrift mit dem 8uperlativo und dem -ìrticulo öeünito folget ,
als : 1e plus bumble , le plus obéissant A le plus ticlèle Ac . oder
Monseigneur , cle votre Excellence , le très bumble Ac . oder al¬
so , Monseigneur , votre très bumble . Wo man aber nur blos
Monlìeur und vous gebrauchet , wird die Unterschrift auch also
gemacht , als : Monsieur , votre très - bumble Ac .

Von den Titeln der Personen weiblichen Geschlechts -
Das WortMaclame gebraucht man , wenn man an eine Köni¬

gin schreibt ; im Lontext aber setzet man votre Majelìè , und bet
dem Schluß des Briefs werden beide wiederholet .

Auch gebraucht man das Wort , Maclame , an königliche und
fürstliche Prinzessinnen , wie auch an gräfliche Frauenzimmer , sie
mögen vcrheyrathet seyn oder nicht , und an die Gemahlinnen
großer Ministers und Abgesandten , wenn ihre Geburt , ihr Stand
und das Amt ihres Gemahls einen solchen Titel erfordern . Bei
dem Schluß des Briefs aber wird der sowohl oben als in dem
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Context gebrauchte Titel wiederholet , als : Msclame , cle votre
Altesse ; Maäame , île votre Excellence .

Auchjwird das Wort Maclame gebraucht an Personen , die ei¬
nigermassen von gutem Stande sind ; aber die Frauen der Ge¬
lehrten , der Kaufleute und anderer , bürgerlichen Standes , wer¬
den iVIaclemosselle benennet , dabei man vorncmlich auf seinen und
des Frauenzimmers Stand zu sehen hat , welchen man davonden
Titel Mallame beilegen kan . Den Fräulein und bürgerlichen
gibt man den Titel Maclemoilelle ; zum Unterschied aber setzen
einige das Halbdcutsche , ma b' reule .

Schreibt man an eine Freundin oder Verwandkin , so setzet man
Maäemoiselle oben im Context ; die Unterschrift , sowohl allhicr ,
als bei dem vorhergehenden , ist leicht , also : àâemosselle , vo¬
tre Ac . Maäame , votre Ac .

Hieraus siehet man , daß alle übrigen Titeln asscctiret und wider
die Art der französischen Sprache sind , als : wenn man schreibt
au .einen Prälaten : votre 6race Illussrissrme A ssêvêrenclitllme ,
an einen General eines geistlichen Orderrs : votre paternité sse' -
vêrenUissime , an einen Canzler oder Präsident , votre beÍFneurie
Illullrissime , an einen Domherrn oder Edelmann , votre 8eizneu -
rie , an einen Priester , votre ssêvêrence , an eine Nonne , votre
Ckarite ; denn alle solche Titel sind im Französischen abgeschmackt .

Das Darum und den Ort , wo man schreibt , setzet man indem
Brief am besten unten , linker Hand , gerade gegenüber , woman
seinen Namen unterschreibt , als : àpranckort , Einige setzen äe ,
andere blos Mardourz , co oder le 1 pe ' vrier 1790 .

IV . Von den Addresser , oder Aufschriften der Briefe .

Die französischen Addressc » sind wegen ihrer Kürze eingeführet ,
und müssen nut der inwendigen Titulatur übereinstimmen , also ,
wenn inwendig stehet , Monseigneur , und votre Altesse 8êrenis -
lime , so lautet es auswendig , à 8ou Altesse 8êrênilllme Mon¬

seigneur à . Heißt es inwendig , Monseigneur und votre Ex¬cellence , so heißt es auswendig , à 8on Excellence Monseigneur ,
und so weiter ;

Stehet aber inwendig Monsieur oder Maclemoilelle , sö setzet
man auswendig schlechthin , àMonûeur , Moniteur , à Mademoi¬
selle , Maelemoiselle Ac . '

Ob man gleich in den französischen Addresscn die Kürze liebet ,
und alle Beiwörter gern hinweg lasset , so sind doch einige durch
die Gewohnheit eingeführet worden , und zwar an hohe Potenta¬
ten , Kaiser und Könige . Da einige also die Ueberschnft oder
Addresse machen .
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I An den Raiser .
Lu très - Kaut , très - puillant A invincible krince N . 1K . Em¬

pereur cles Domains .
An einen Rönig , als :

à > très baut , très puillant krince di . l^ . koi lie Ac .
Dahingegen andere also besser die Ueberschrift machen :A 8a lVlazelìè Impériale :

A 8a lVlajelle 1c Uoi cle Ac .
Und so verhält es sich auch bei allen Königen , nur daß man

den König in Frankreich Hoi très cbretien , oder 8a lVlajelìe très -
cbrètienns , und den König in Spanten Hoi Latkoligue öder

! 8a iVlajelle Latkoligue nennet .
Ist man ein Bedienter oder Unterthan des Königs , und befin¬

det sich in seinem Land , so macht man die Addresse noch kürzer ,

also : Au koi .
An einen Rron - Prinzen .

A 8on Altelle lloyale .
iziOMkllOlKLVU le prince Ro ^ al .

An einen andern Prinzen von Röniglichem Geblüt .A 8on Altellè klovale .
lVIOl^ 8klI6l8lklIIU lc krince PI . Luc oder krince tie N .

Viele lassen in der Aufschrift der Briefe den Taufnamen

hinweg , sonderlich bei hohen Potentaten , und das mit Recht ;
doch setzt man ihn dazu , wenn etwa eine andere Person von

gleichem Stand eben den Titel und Namen führet , um die
Confusion zu vermeiden .

Dre übrigen Aufschriften sind leicht zu machen , und wenn
man das französische Wort von dem Amt und Profession einer

Person nickt weiß , so darf man ihn nur in einem guten ke -
xico nachsehen ; nur wollen wir die Aufschriften der vorneh¬

men Frauen noch kurz hersetzen : .
An eine Ronigin .

A 8a lVIajelle la Heine Ac .
An eine Rron - Prinzessin .

A 8on Altelle Uo ^ ale ,
IVIALAIVlkl la krincelle N . krincelle cle I^l .

An eine Prinzessin aus Röniglichem Geblüt .A 8on Airelle Haggle ,
lVIALAlVIkl 1a krincelle 1K . krincelle cle kl .

An eine Herzogin .
A 8on Airelle 8erenil1ime ,

IVIALAlVllv 1a Lucbelle äe N . nee krincelle äe

An eine andere vornehme Dame sezr man bloß :A lVIAVAAIL ,

HIAVAlVIp , und ihre Geburt nöe cle , ohne daß man den
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Character ihres Gemahls ausdrückt . Stehet aber die Dame
selbst in einer hohen Bedienung , so kann man sie hinzufügen .

Von den Brief - Titulaturen insonderheit .
I . An gekrönte Häupter .

An den Römischen Baiser .
à très - kaut , très - puillant L très - invicible Monargus

( oder prince ) PI . 1^ . Rmpereur clos Romains .
Oder noch kürzer ,

á 8a Alsjells Imperials .
2ln die Römische Baiserin .

^ la très - 8ère' niillme , très . kaute «x très - puillants ? rin -
celle IVlaäame 1^ . Impératrice äes Romains .

An den Bönig in Frankreich .
áu très - kaut A très - puillant prince ibl . 1^ . Roi très - Lkrè -

tien äs prance K äe Rlavarre .Oder :
^ 8a lVIaselle très - Lrêtienne lV . Fl . Roi äe prance äs

Navarre .
2in den Bönig in portugall .

^Iu très - kaut A très - puillant prince N . l^ . Roi äe kortuzal
L lies ^ lZkrves .

An den Bönig in Spanien .
/ . 8a IVIajelìè Latkoligue le Roi l^ . 1^ . Roi ä ' RspaFne L lies

Inäes .
An den Bönig von Engelland oder Großbrittanien .
à très - kaut très - puillant prince Fl . Rl . Roi äe la 6ran -

äe Rrèkagne , cle prance «à ä ' Irlanäe , Rekenleur äe la koi L
plleüeur äs Lrounkuic .

Oder :
iì 8a lVIaselle i^ . Rl . Roi äs latlranäe Rrèta ^ ne ^ Rèkenfeur

äe la koi .
An den Bönig in Preussen .

H.U très - kaut äc très puillant prince lv . 1^ . Roi lle krulke ,
Rleäeur äe Lranäendour ^ .

An den Bönig in Sardinien .
H. 8a lVIajellê le Roi cle 8aräaiFne , Duc äe 8avois A prince

cke Piémont .
An den Bönig in Sicilien .

8a lVlajelle le Roi cle 8icile öc äe ^ erulalem , Inlaut ä ' R -
spazne .

An den Bönig in pohlen .
.̂ lu très - kaut très - puillant prince l^ . 1^ . Roi äekoloFne »

6ranä prince äe Rituanie . An
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. Au den Röntg in Dànnemark .
à trèk - bautchtrès - puistant prince Rl . R . Rot cle DannemassC

L cle Rlorvèsue .
2ln den Ronig in Schweden .

très - baut très - puistant prince R . öl . Roi à 8uècle >
2ln den Czaar von Nlof au .

Acitrès - baut 6etrès xuillant prince öl . Rmpereur cle la ( lran -
àe Rustie .

2ln die Czaarin von Moscau .
A 8a IVIHeslê Impériale , ^ Impératrice Ri . Ri . Orancl - Dueiiests

ste toute ; les Rullies .
II An Chur - und Fürstliche , wie auch an andere hohe

Standcspcrfonen .

An die drei geistliche Churfürsten .
RiR . Hierbei ist ; n merken , dast , wenn ein geistlicher Churfürst

oder Fürst aus einem Chur - oder alt Reichsfarstlichen Haust ge¬
boren ist , man sich der Worte Altesse 8ere ' nist , mez und wenn
solcher aus Gräflich - oder Fr .ciherrlichcm Stamm geboren ist »
man sich des Worts Älteste bedienet .

An einen geistlichen Churfürsten .A 8on Steile 8erenilllme Rleclorale .

Oder unter Fürstlicher Geburt .
-I 8on airelle Lleclorale ,

M 0 8 R l 6 RI R I, R K . Rleäeur rlu 8 . Rmpire L Ärclie .
vègue 6e Älavence , oder clestreves , oder cle LoloZne .

' 2ln einen weltlichen Churfürsten .
A 8or > Allelle 8erc ' nistime R leck orale ,

!VI OR 8 R ! ( IR stD R R . Lonirc Palatin clu R !, in , cle Ravière ,
Llecìeur élu 8 . lstmpire .

2ln eine regierende Churfürstin .
A 8on Altelle 8èrènillrme Rlcäorals ,

ül A l > A AI R Rl . Llectrice régnante cle .
Wenn solche verwittibt ist , so setzt man Douairière a « statt

An einen Lhurprinzen .
A 8on Älteste 8èrènissime ,

IVIORl8RI8RlRI . R Rl . Duc L prince - Dèrèàric üs
l ' Rleâorat cle .

Bei einem Churfürstliche » Prinzen , welcher nicht der Erbe
Churprinz ist , wird das Work llèrèclitaire ausgelassen .

An einen geistlichen Reichsfürstcn , nach der bei den geistli «-
chen Cburfiirsten gemachten Anrncrkung .

A 8vii Älteste 8èrê <ii !st « ce , ^
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Oder :
/r 8on Altesse ssêvèrenclillìme,

ÜI0 di 8LIss . D B ist . prince 6u 8 . Bmpire , Dvegue
cle XX̂ ur /chourg , Bamkerg , <stc .

Ist solches cm gefürsterer Abt , so setzt man ,4dbe' an statt Lve -
gue , als elbbö 62 sscmpren , <ste .
An einen weltlichen regierenden Herzog , Marggrafen , Land¬

grafen , Fürsten oder Erbprinzen ,
ch 8on -Xltellc 8erènissime ,

iVlOist8si I 6 ^lLLi k. Ist . Duc régnant cle , oder lXlarggrave
régnant cle , oder I . anclgrave regnant cle , oder prince régnant île ,
oder prince berêclitaire .

An eine Geinahlin von diesen vornehmen Personen .
-Z 8vn vitesse 8èrènissime ,

Ist . Duckesse rognante rle , oder lilarggrav^e ro¬
gnante cle , oder Landgrave régnante cle - - , oder princesse ré¬
gnants lie - - , oder princesse liereäitaire cle -

Au eben dergleichen verlvittlbte Personen setzet man Douai¬
rière , an statt régnante , und an diejenige Prinzessinnen , so an
keine regierende Herren vermählet , oder auch noch ohnvermahl -
ten Standes sind , wird régnante , und bei den apanagirtcn Her¬
ren das Wort regnant ebenfalls ausgelassen .
Au einen regierenden Reichsgrafen und an dessen Gemahlin .8on Excellence ,

0 Ist 8 p . I o Ist L bl B ist . Lomte regnant cle - -
^ 8on Excellence ,

lVl ^ D ^ lVlbi ist . Lomtesse rognante äe - -
An Gräfliche Herrschaften , so nicht regierend sind .,-V XlO !st8ILl ,' ss ,

lV1 ( ) Fl8iLDK . Ist . Lomte cle - - -
^ lVI ^ D ^ NL ,

iVl -XII II lVl L Ist . Lomtesse üe -
An einen Freiherr » oder Freifrau .IVlOist8ILIIB ,

iziO > i8ILIiBIe Baron cle - - - und wenn solcher Herr¬
schaften besitzet , 8eigneur cle -

-ì IVI ^ V ^ IVlL ,
IVI F D II IVI B la Baronne ist . - - -

An einen von Adel .
HIVlOist8IBIIB ,

MOistdILLlB ist . - - -
Hierbei ist zu merken , daß , wenn eine Adeliche , Freiherrliche,

Eräfiichc und Fürstliche Personen zugleich eine oder mehrere geist¬
liche e der weltliche Hof - Staats - oder Kriegs - Bedienungen hat.
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solche denen hier vorgeschriebenen Addressen nachgesetzet werden ,
als znm Exempel :

IlOIst 8 PI 6Ist D II K le Comte rie - ^ - Conseiller Intime

sèìuel cle 8 . IVI . Imp . Conseiller Intime scìuel , Orancl Ctiamdel »
Ian L preliclent 6e lo régence «le 8 . A . D .

III . An hohe und niedrige Geistliche .
An den pabst .

Au très - lmut très - Lsint père en Dieu le pape Ist .2ln einen Cardinal von Fürstlicher Geburt .
A8on Altelle Heve -renäistlnie ,

N0Ist8LIOIstLDlIIst . cIu Lacrè College .
Von geringerer Geburt .

A 8on Dminence Ilèvèrenilillnueì
IVIOIst8DI6IstDDII Ist . Lurèinal flu 8acrè Collège oder

flu 8 . 8iège . An einen Patriarchen .
An Hèvèrenfliillme très Loint père en Dieu Ist . patriurcliê

«lu 8 . Liège Apostolique Ilomain «le Ist .An einen Erz Bischof .
A 8on Altelle ( oder Dminence ) líêvèrenflillime ,

iVI O Ist 8Dl6IstilDH 1dl . Arcbevèque «lu Leint 8iège fle Ist .An einen Bistdoffen , wanner ein Fürst ist .
A 8on Aitelle Dèvèrenflilllmo ,

HOIst 8 D16 IstII D II Ist . Lvègue fle Ist . A prince fle .
Wenn er eine Gräfliche Person ist .

A 8on Excellence Illulìrillime «à Ilèvèrenflillime ,

H0lst8LI6IstDDII Ist . Lomrc fle Ist . Lvèque fle Ist .

W nn er keine dergleichen Standcspcrson ist .
A 8on Excellence llêvèrenfliillme ,

IlOIstLDIOIstDDII Ist . Dvèque elu cle Ist .2ln einen 2lbt oder Prälaten .
A 8on Excellence kevèrenflilllme ,

lVI 0 Ist 816 Ist L D D Ist . Abbe cle l ' AIàie fle Ist .
2ln eine Aebtiszin .

AMADAIIL ,
AIADA IVlD Ist . Abbelle fle I ' Aokeie cle Ist .

An einen Doinprobst oder Domdechant .
A 8on Excellence Ilèvèrenflillime ,

H0Ist8DI6IstLDII Ist . pre ' vot i oder Dozen rie PLgllss
Lsrdèflrale «le Ist .

An ein Consistorium .
A IVIL88IDDD8 ,

^ L 88 I C 6 H8 le prèliflent L Conseillers LccMslìigutzî flu
Lvnülloire lie Ist . I L
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Oder : —
ä MK88ILDK8 ,

ML88ILVK8 leDireâeuretssssessenl -s - ,

. « up . rLL°L - -
Ik ^ olozie , 8urintenciant

'An einen Superintendenten .
^ MOFl8ILDK ,

MOFl8IDDss Fl . Premier - paUeur L 8urintenäanr ^
cle' siaÜique clu Vioc6te cle Fl . -r- nrenciant Lc -

An ein Ministerium .
A MOFl8IDDss , .

ML88ILDL8 1e 8 uàen 62 ut . Doyen , DiacresLMini
üres c! e la xsrole cle Dieu 2

a ) Air einen Pfarrer , S ) Archi - Dl ' aconum , c ) Diacont . n ,ci) Dorf - Pfarrer , e) Feld - Prediger , / ) CandidatumM . ^
nistcrn , § ) Luster , /,) Organisten .

L MOFl8ILVss Fl . a) Minilìre à saint Dvaneile L
VsNeur Ne Dglsse , - ) ^ reln ^ iacre , c) Diacre , cy Ministre c!e Ig
parole cle Dieu au village cle Fl . ( oder Lurê clés paroisses au vi !
la§e cle FI . ) e) Minilìre cle la parole rie Dieu au ssêgiment clê
Monsieur le Lolonel rle Fl . à Fl . / ) proposant rlu saint Flinilìè
re . Z ) 8acriüain oder Marguillier cl egliss cle Fl . /r ) Orvani /ìè
L Mairie cle la Musique à Fl . ^ ^

IV - An UniversitätSVerwandte und Schul .- Bediente.
-An eine Universität , -ì Messieurs , Messieurs le ssecìeur L les

professeurs clu corps illullre cle l ' Dniverlitè cie Fl .
An eine TheologischeFacultät . . . . le Doyen , les Doäeurs

L professeurs en ssdeologie cle I ' Dniverüte cle Fl . '
An eine Juristen Facultät . . . . le Doyen , les Doàiirs L les

krokesteurs en Droit cle l ' Dniverüte cle Fl .
An eine Mcdicinifche Facultät . . . . Ie Doyen , clés Doäcurs

H professeurs en Meclecine cle l ' Dniverüte cle Fl .
An eine Philosophische Facultät . . . . le Doyen , les professeurs

6c Maîtres en pdilosopdie cle l ' Dniversite cle Fl -
An einen Docìorem und Professorinn PI >ev1ogi :o . ss Monsieur ,

Monsreur FI . Dotìeur 6c professeur en I déologie ,
luris . . . Doâeur 6c professeur en Droit .
Meàine . . . Docteur L.- professeur en Fle' cîecino .
klnloloplsse . . . Doâeur <L professeur en pliilofopdie .
An e -nen Doâorein insgemein . . . Docteur en I ' lieologie ,

«n Droit , en Mêclêeme .
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An einen Licentiatum 1beoloFÌT , suris und lVIeclecinL . . I . i -
centie er» Vbeolo ^ ie , eiallroit , cn lVIecleci »»e .

An einen Advocate »: . . Avocat .
suris Lanäiclatum . . Lancliclat cn Droits .
Kaiser ! , l>fotariuin . . Notaire public Imperial .
HlaFilkratum kbilosopbia: . . lVIaitre es >Irts ( en kbilosopbie ) .
8tucliol'. Vbeolozia », suris , lVIeclicinse , philosophise . . Dtuäiant

er» I bêoloFÌe , en Droit , ei » Neäeciire , en kbilolopbie .
Dsckorein Lìzcmnalii . . Deâeur clu Lollèze illutìre .
Ueäorem einer Stadtschule . . Dezent äe l ' Lcole latine .

V . An hohe Staars - Minister -
Hierbei ist zu merken , daß , wenn die Bedienung von einem

König ist , so setzt man nach dem Titel die Worte : cle 8 . N . 1s
Doi cle . . . . ist solche von einem Churfürsten , so setzet man
6s8 . Llecll . cle . . . ist solche von einem Herzog , Marg - odec
Landgrafen oder Fürsten , cle 8 . IVI8zr . 1e . . . . cle . . .
An einen Stadthalter . ^ 8on ^ ltelle 8ere »»illime , oder ist

solches keine Fürstliche Person , à 8cm Excellence , lVlonleiz -
neur l ê̂l . ^ ' ice Doi ( Llouverneur ) .

Reichs - Schatzmeister . . Oranä Vrelorier .
Reichs - Postlncister . . Orancl l^laitre lies kotier .
Ober - Hofmeister . . Orancl lVIaitre cle Is Lour .
Groß - Canzlcr . . Orancl Lbsncelier «à Ninitire cl' Dtat .
Canzler . . Lbsncelier .
Königlicher Siegel - Verwahrer . . lVIinitire ckDtat äe zarcle lles

8cesux .
AuserordcntlicherBottschaftcr . . ^ mbatlacleur extraorclinaire .
Bottschaftcr . . Ainbali'acleur cle Dl . à Is Lour cle . . .
Abgesandter . . Dnvo > e .
Auferordentlicher Abgesandter . , Dnvo '̂ ê extraordinaire .

Wann ein Bottschaftcr , Abgesandter rc . besonders bevollmäch¬
tiget ist , so füget man annoch bei : plénipotentiaire , oder
auch , âê lVIinitire plénipotentiaire , welches nach den Wor¬
ten ààllacleur , knvovc , und wo extraorclinaire stehet,
nach diesem muß eingeschalter werden .

Oberstallmeister . . 6ranci Lcu ^ er .
Ober - Hofmarschall . . Orancl IVlare-ckal cle la Lour .
Ober - Cammcrherr . . Orancl Lbambellan .
Reichs - Hofrath . . Lonleiller auliczue clu Vridunal 8nprems

cle sutiice cle 8 . lVI . Imp . ök cle I ' empire .
Geheimen Staatsrath . . Lonleiller intime L lVIinitire liîtat .
Geheimer Rath . . Lonleiller intime .
An ein geheimes Raths Lollezium : Deurà LxcellencsL IVles-

lieurs 1e kreüclent 6» Lonseillerr cl' Ltar .
I 3
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An einen geheimen Staats -- 8ecretariuin . . . 8ecre ' tsire <Intime
cl ' Ltst . . .
Hierbei ist zu merken , daß man sich des Worts lVldnleig .

neur nicht bedienet , als wenn vor - und nachstehende Bedie¬
nungen wenigstens von Gräflichen Personen bekleidet werden ,
- ei geringen gebraucht man , IVlonlieur .

Vl . An andere hohe Raths - und Justih - (lolleZm .
An eine Fürstliche Regierung , -IILelîâeurs , Messieurs le Lkian -

celier cL Lonleillers cle Is Kegence cle 8 . e^ . 8 . leLuc cle Ist .
Geheimes Kncgsraths - Lollcgnim . . . le ? reliclenr L Lonteil -

lers intimes cle guerre .
Cammer - Lollegium . . . le krêliclent , les Lonleillers L In¬

tendant cle ls Lksmbre ües Linsnces cle .
Schöpfen - Stuhl . . . le Lireâeur «à les áll 'elleurs cle ju (lice

<lu Lollège clés Lckevins à
An einen Cammer - Präsidenten . . . Lresiclent cle ls Lksmbre

fles hinsnces .
Gonsistorial - Präsidenten . . Rreliclent 6u Lonlilloire .
Eammcrrath . . . Lonleiller cle Is Lksmbre cles lnnsnccs .
Hof - und Justitz - Rath . . . Lonleiller cle is Lour A cle jullice .
Schatzrath . . . Lonleiller lies Linsnces .
Appollstionsrath . . , Lonleiller cle Is Lksmbre 6es Ppels .
Geheimen 8ecretsrius , . , 8e' crc .' tsire clu Lsbinet .

Vll . 2ln hoho und niedrige Kriegö - Osticiancen .
An einen 6enerslillimum , wenn er ein Fürst ist . A 8onáltelle

8êreniûlme , lVIonteigneur le krince ( Luc ) üe . . Oenerslil .
lime clés ärmstes cle 8s IVIsjelle , oder , wenn er kein Fürst ist :
A 8on Excellence , Illonleigneur Ist . cle Ist . Ac .

Admiral zur Sec .. 8on Excellence , ÌVIonleigneur Ist . cle Ist ,
6rsncl Amiral clés àme ' es navales cle , ,

'Vice - Aclmirsl . . . Vice - Amirsl cle ls Llotte äe . .
General - Feldinarschall . , , lVIsrecksi 6enersl cles ^ rmees ,
General - Feldzeugmeister , . . 6êne ' rsl A Llrsncl lVlsitre cle

l ' àtillerie cle . ,
General - Lieutenant . , , LieutenantOenersl cles ârmêesclelst ,
General - Wachtmeister . , . lVIajor Llene' rsl .
Geheimen Kriegsrath . . . Lonleiller intime cle Lluerre Ist .
Brigadier . . . Lrigsclier .
5 >brtstcn über ein Regiment zu Fuß , zu Pferd . . Lolonel cl' vn

Régiment cl ' Inksnterie , cle Lsvslerie . . ,
§>dristen über ein Curaßier - Kcgimcnt , über ein Regiment der

leichten Meuterei , über ein Regiment der Dragoner , über die
ArEerip , , , Lolynel cl' un kegiwent äe Luirslliers , cle Lava -
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lerie legere , äe Dragons , äe I ' Artilleris äe . . . .
General - Quarticrmcistrr . . . Oranä hlaitre cles logis äes trou -

, pes äe Ac .
Obrist - Lieutenant . . . Lieutenant Lolonel cle Lavalerie , ä ' In -

santerie , cie Dragons , clans le llegiment äe . . . an service cie .
Obrist - Wachtmeister . . . I^lajor cle Lavalerie , cle Dragons ,

cl ' lnsanterie , äans le Regiment Ac .
Commcndantcn in einer Vrstung . . . Lommenclant clans la

sorterelle äe l^l . an service cle . .
Kriegsrath . . . Lonseiller lie (Lierre äe . .
General - Kriegszahlmeister . . . t 'resoricr cle Ouerre .
General - KriegScommissariiis . . . Lommillaire Oênêral cle

6uerre .
General - Haus - und Landzcngmcistcr . . . Inspecteur Oe' nêral

cle lVlrtillerie cle la llesiclence A clu pais , comme auill cles
Lortilications A Datimens militaires .

Kriegs - Caßierer . . . Laitier äes Deniers pour l ' Ltat militaire .
General - Auditeur . . OranäHige A Lbek cle la julìice militai¬

re lies Armées cle . .
General - Gewaltiger oder Proses . . 6ranl krêvot äes -lr -

me' es .
Rittmeister . . Lapitaine cle Lavalerie clans le llegiment cle lV .

an service äe , .
Dragoner - Hanptmann . . Lapitaine cle Dragons Ac .
Cadettrn - Hauptmann . . Lapitaine cl ' une Lompagnie cle La -

clets .
Stuck - Hanptmann . . Lapitaine cle l ' slrtillerie .
Stück - Junker . . Oentilbomme cle l ' Artilleris .
Capitain - Lieutenant . . . Lieutenant Lapitaine cle Lavalerie ,

cl ' lnsanterie , au service clu lloi cie . .
Lieutenant . . Lieutenant cle Lavalerie , cl ' lnsanterie , clans la

Lompagnie . . clu llegiment . .
Cornet . . Lornette äans la Lompagnie cle IVlontieur le Lapi -

taine lV .
Fahndrich . . Lnleigne , kort - Lnfeigne cl' lnsanterie , cles Dra¬

gons , äans la Lompagnie . . clu klegimsnt . .
Regiments - Quartiermeister . . lVlaitre cles logis äans le Re¬

giment äe >L au service äe . .
Auditeur . . àcliteur clans le Ilegiment äe lV . an service äelV .
Kriegs - Commissarius . . Lommillaire clu Lluerres . .
Adjutant . . tlicle Klajor cl ' lnsanterie , äs Lavalerie . .
Proviant - Commissarius . . Lommillaire cles Vivres .
Proviant - Verwalter . . Inspecteur äes Vivres pour les troupes .
Proviant - Schreiber . . Lcrivain äes Vivres , oder äe la ? ro -

vilion , äe l ' /lrmce äe . I cj.
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Volontäre . . Volontaire clans Irr Compagnie kle . . 0
Regiments - Fcldscheercr . . Chirurgien Major äu pegiment <!e

. . au service cle . .
Regiments - Profos . . prévôt kin pegiment .
Trompeter zu Feld . . 'prompette clans le kcgiment . . Com¬

pagnie . .
Regiments - Tnnrblir . . Vambour Major äu Hegiment . .
Ingenieur . . Ingenieur .
Zcugwart . . Inspecteur kle l ' /Irtillcrie .
Vestungs - Bauschrelbcr . . 8e' cretaire lies portilrcations . f ,
Feldwebel . . Premier 8ergent cl' Inkanterie clans la Compagnie

lle . .
Sergeant . . 8ergent ci' Inranterre clans ls Compagnie lie Ist .
Corporal . . Corporal clans la Compagnie lie Monsieur le Ca¬

pitaine Ist . ,
Furler . . pourier lie Cavalerie , 6 ' lnkanterie .
Capitain ci ' Armes . . Capitaine cl ' Mmes l! e Ist .
Musterschrciber . . 8êcrêraire cle la Compagnie cle Ist .
Feldschccrer . . Chirurgien île la Compagnie cle Ist .

VIII . An Hof - Cammer - und AmtS - Bediente .
An einen Cammcrherrn . . Chambellan cle .
Aints .' Hauptmann . . Capitaine 6e Intenciant clu Laillagc 'lie.
Cammcrjunkcr . . Oentil - liomme cle Lliambre .
Hofiunkcr . . Oentil - kommc cle la Lour .
Hofmeister bei jungen Prinzen . . Oonverneur .
Stallmeister . . Ocuvcr .
Obcr - Hof - Ouartiermcistcr . . klrancl Maréchal cle logis .
Ober - Landbaumeister . . Premier /Ircbitecte à Intenciant clés

öatimens cdc .
Ober - Vorschneidet . O ra n cl Cc u verte a nc ant .
Ober - Mundschenk . . OiancI liclianlon .
Ober - Küchenmeister . . ( ìrancl blaitre , Iirtenckant cle Luistne.
Ober - Amtmann . . Orancî - Laillis .
Canzlei - Director . . Direànr cle la Chancellerie .
Canzlei - Rath . . Loi , sciiler cle la Chancellerie .
Leib - Medic-ns . . Docteur ät premier Mecle' cin .
Cannncr - Secrctaritiö . . 8êcre' taire cle la Chambre.
Rent - Secrétariat , . . 8ecrêraire clés pinances .
Flost - Secretarius . . 8ec >etaire clés pleuves .
Cainmer - Registrator . . klegiilratenr cle la Chambrer
Cammer - Schreiber . . Clerc cle la Chambre .
Cammer - Agent . . ágent cle la Chambre .
CûMìncr - Procurator . . procureur cle la Chambre.
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Ober - Einnehmer . . Heceveurcbek lies Revenus , des '1' aillvs .
Rcntmelstcr . . Intendant cies Rinances .
Caminerincistcr . . Intendant cie l ' Opargne .
Pagen - Hofmeister . . Oouverneur cies RaFes .
Rcntschreiber . . Orettier cie la Lkamdre cies I' inances .
Hof - Advocat . . Avocat de la Lour .
Amtmann . . Railli .
Amtschrciber . . bretirer du Raillais .
Amts - Actuarius . . Actuaire du RaillaFL .
Steuer - Revisor . . Lommillsire des Pailles .
Eanzellist . . Llerc de Ia Lkancellerie .
Eapellcnmeister . . Vlaitre de ia Nuügue .
Hof - Musicant . . Alulicien de la Lour .
Mundschenk . . lkcksnl 'on , Zommeiier .
Kuchen -Hkcllermeistcr . . intendant de ia Luchne , Intendant de

ia Lave , oder Lires sommelier .
Kornschrcibcr . ^ Adminiltratenr des Ries .
Bauschreibcr . . 86crefaire des Ratimens .
Kncl ' enschrciber . . Lontroieur de ia Luikne .
Bettmestccr . . Intendant des lits .
Leib - Page , Cammer - Pagc . . paxe du corps , de Ia Lbanchrs ,

Auf solche Art wird auch an andere Hofbcdiente , als Hof-
Trompetter , Hof - Furir , Hof - Comödrant , Hof - Maler , Apo -
thekcr .' c . geschrieben , dast zn den Namen dcs ' Hofes gesetzet wer¬
de , als de la Lour . . wo selbige in Diensten sind , welches mit
nachstehenden auch beobachtet wird .

IX - An Jagd rund Forst - Bediente .
An einen Ober - Reichs oder Land - Jägermeister . . 6rand Ve¬

neur , oder brand Alaitre des Lballes .
Ober - Forst - und Wildmeistcr . . brand IVIaitre des korèts äc

de la Venaison .
Ober - Falconier . . brand Rauconnier .
Ober - Jägermeister . . IVlairre de Ia Lballe .
Ober - Forstmeister . . brand lordlier , brand Alaitro desPorets .
Jagd - Junker . . bentil - liomnie de ia Lbali'e .
Hof - Jäger . . Llialieur de la Lour .
Jagd - Secretarius oder Schreiber . . 8ecretaire ou breKov äs

Ia Lkalle .
Ober - Förster . . Intendant des lorets .
Förster . . Voretier , Forstschrciber . . Llerc de korets .

X - Berg - und Hütten - Bediente .
An einen Ober - Berg - Hanptmann . . brand ^ uze öc 8urà -

tendant des Mnes >
l 5
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Berg - Rats ) - - Lorsseiller cies Mines .
Bcrg - Commissarius - - Commissaire lies Mines Metaiiigues .
Ober - Hütten - Verwalter - - ( sur ) Intenclant c!e is sonäerie .
Hütten - Reiter - - Controleur 6e ia sonclerie .
Hütten - oder Bergschrcibcr - - 8eeretaire äes Mines .
Bcrgmcister - - Intendant 6es Mines ( su ^ e ) L maître cies Mines .
Zehnter — Receveur cles Limes L -les Ûevenus clés Mines .
Ober - Einfahrcr - - Premier Controleur lies Mines .
Guardcin oder Probircr - - Lssaveur cies Métaux .
Berg - Geschworner - - Inlpeâeur zure lies Mines .
Schichtmeister - - Controleur lies Mines .

Xl . An einen Stadt - Rath und Ovil - Bediente .

An ein Raths - Collegium einer Stadt . ^ Messieurs , Messieurs
les Lourzuemaitres , Lelievins ä .' 8enate » rs cie la ville lie X .

Bürgermeister - - LourZemaitre cie la ville Le .
Stadt - Gericht - - ss. Messieurs , Meilleurs le ^ u ^ e A Assesseurs

6e lîl ( llambre cie zullice cie is ville .
Stadt - Richter - - ^ uze cie la ville .
Stadt - Syndicus - - 8pnciic cie la ville .
Rathshcrrn - - 8enateur cie la ville .
Baumeister - - Maître cies batimens c!s la ville .
Stadtsciireiber - - Premier Oreiller , 8e' cre' tairs cie la ville .
Gerichts - Actuarius - . sscìuairs üe lazullice lie la ville .
Accis - Einnehmer , Steuer - Einnehmer - - kle' ceveur cies lailles .
Zoll - Bereuter - - Lontroieur cies Oadelles .

. XII . An Privat - Personen .

An einen Buchhändler , Libraire . Wechsler , Languier . Kauf¬
mann , Marckiancl . Iubelircr , souaillier . Kupferstecher, Ora -
veur en 1 'ailles clouces . Maler , peintre .

Und also an jederman , wie solches in einem Wörterbuch leicht
aufzuschlagen ist .
Die Franzosen setzen niemalcn très renomme ' dazu , wie solches

in Deutschland zum Mißbrauch gediehen ist . An einen gemeinen
Handwcrksmann schreibt man nicht Monsieur , sondern man
schreibt , als an einen Becker :

áu 8ieur ^ ean Outbroä , Maître Boulanger .
Und wird allezeit das Wort maître beibehalten , wenn der Brief
an einen D -cister gerichtet ist . Die Namen der Handwerker sind
in allen französischen Wörterbüchern zu finden . Richtet man aber
ein Schreiben an eine ganze Zunft , so setzet man .

äu Corps cio Maîtrise clos Loulanzers , oder cies Lorciounicrs .
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XIII . Beschluß .

Die Franzosen setzen niemalen auf einen Brief den Grad der
Anverwandkschaft , in weichem sie mit demjenigen stehen , an Wels
eben der Brief gerichtet ist . Es ist auch in der That lächerlich ,

wenn man auf seichen , als : montrés clier köre , meinen lieben

Natte , u . s . f . setzet , diewciicn derjenige , so den Brief bestellet ,
entweder solches weiß , und also unnöthig ist , oder , so er es

nicht weiß , ibmc auch wenig daran gelegen ; daher diese uns

geräumte Titulaturen hier gänzlich sind Übergängen worden .
D :e Aufschriften auf dre Briefe muß man sehr deutlich mas

chcn , und wo möglich , allezeit den Vornämen , Stand oder

Wohnung , bei Privat s Personen darzu setzen , damit sich kein Jrs
thum ereigne , und der Brief nicht in andere Hände gcrathe .

Das erste kreeclicat desjenigen , an welchen die Uebcrschrift des
Briefes gerichtet werden soll , muß allezeit , wie in der Uten Abs
theünng der Brncss Titulaturen des mehreren zu sehen ist , die erste

Zeile der Aufschrift ausmachen , die zweite Zeile enthält den Nas
men , und mit der dritten Zeile sänget sich bei Privat s Personen

der Stand oder derselben Bedienung an . Zum Ueberflnß wols
lcn wir einige Muster zur Vorschrift anhcro setzen , als :

sk 8on ^ Iteiie8t .' renillime ,

lVI0X8biI0XLIf1I le Duc rognant äs 8axe Ootkm .
à

^ 8on Excellence ,

IN 0 ^ 8 L I o n L u k I . N c 0 M ? L vL ? ä ? ? k n n L I IVI ,
lVIareclial böreclitaire cle , ülmznre Lonleiller Intime actuel cie

lle 8 . chl . Imp . g . àMe » /rcrm ,

à l>ION8ILIIK ,

ihIOX8IIiI7H LaarAelcl ,

à MOX8ILI7K ,

IVlOX8IIiIIH 8ctiünäruk ,

à NOIst8Ii : i7II ,
IV10X8IirMI 6 >ànk ,

càa » ei Dr -a ^ rsr ' , st ^ Erx / a sprich .

st

st Ii > n ?rc/ or ' t .
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